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BOSNA I HERCEGOVINA 
PREDSJEDNIŠTVO 

Ta]ni'tvo /SekretariJal 

БОСИА  ИХЕРЦЕТОВИИА  
ПРЕДСЈЕДИИШТВО  

Секремарпјат  

Бpo j : 17-14-1-2664-2/16 
Сарајев 0, 23. јуна  2016. г0дине  

ПАРЛАМЕНТАРНА  СКУПШТИНА  
БОСНЕ  H ХЕРЦЕГОВИНЕ  

- ПРЕДСТАВНИЧКИ  ДOM 
- ДOM ИAPOДA 

Предмет . Сагласн 0ст  за  ратификацију  уг0в0ра , тражи  cc  

Y складу  са  члан 0м  16. ЗакОна  0 пОступку  закључивања  и  
извршавања  међунарОдних  угОвОра  ("Сл . гласник  БиХ", бр  29/00 и  32/13), 
дОстављам 0 вам  ради  давања  сагласн 0сти  за  ратификацију : 

Уг0в0р  0 гранту  (Пр0јкат  в0д0снабдијевањв  Градачац ) између  Б0сне  
и  Херцег 0вине  и  JI1 „К0муналац ", д .д . Градачац  ii  ЕврОпске  баике  за  
0бн0ву  и  разв 0ј . Сп 0разум  је  п0тписа 0 г. Вјек0слав  Беванда , 
министар  финансија  ii  трезОра  БиХ , 15. септембра  2015. г0дине  у  
Сарајеву . 

Будући  да  је  Министарств 0 финансија  и  трез0ра  БиХ  нвдлежн 0 за  
прОв 0ђење  пОсryпка  за  закључивање  ОвОг  угОвОра , мОлим 0 вас  да  на  
састанке  ваших  кОмисија , ОднОсн 0 сједнице  ДОма , пОред  представника  
Предсједништва  БиХ , ка0 предлаглча , п0з0вете  и  представника  
Министарства  кОји  заступницима , ОднОсн 0 делегатима  мОже  дати  све  
п0требне  инфОрмације  0 угОвОру . 

C п0шт0вањем , 
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BOSNA I HERCEGOVINA 
Mjnistarstvo vanjskib poslova 

БОСНА  H  XEPЦEГOBИHA 
Мннистарство  иностранни  послова  

MFA-BA-MPP 
Broj: 08/1-32-05-5-4867/16 
Datum: 20.06.201 б .godine 

PREDSJEDNIŠTVO BOSNE I HERCEGOVINE ' NN  

SARAJEVO  

Predmet : Prijedlog odluke  0  ratifikaciji Ugovora  0  grantu (Projekat vodosnabdijevanja 
Grada čac) izmedu Bosne i Hercegovi пe i Jr „Котипа lас", d.d. Gradačac i Evropske 
banke za obnovu i razvoj koji se odnosi na investieioni grant iz sIDA-EBRD Fonda za 
okolišne i kiimatske programe ,  dos  t a  vi] a s e 

U prilogu akta dostavljamo prijedlog odluke o ratifikaciji Ugovora  0  grantu 
(Projekat vodosnabdijevanja Grada čac) izmedu Bosne i Hercegovine i JP „Komunalac", d.d. 
Gradačac i Evropske banke za obnovu i razvoj koji se odnosi na investicioni grant iz BIDA- 
EBRD Fonda za okolišne i klimatske programe, potpisan 15. septembra 2015.godine и  
sarajevu na engleskom jeziku. 

Vijeće ministara Bosne i Hercegovine je na svojoj 60. sjednici, održanoj 
14.062016. godine utvrdilo prijedlog odluke  0  ratifikaciji predmetnog Ugovora, č iji 
zaključak dostavljamo u prilogu akta. 

Molimo Predsjedništvo Bosne i Hercegovine da donese odluku 0 ratifikaciji 
Ugovora  0  grantu (Projekat vodosnabdijevanja Grada čac) izmedu Bosne i Hercegovine i JP 
„Komunalac", d.d. Grada čac i Evropske banke za obnovu i razvoj koji se odnosi na 
investicioni grant iz sIDA-EBRD Fonda za okolišne i klimatske programe 

8 poštovanjem, 

Мива lа  2,  s.rajevo, Tel: (+38733)281100, Fax: (+38733)472-188.  Муевлв  2,  C.pajuo,  Ten:  (+387 33) 281•100, Фвкс : (+387 33) 227- 1 5б  
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UGOVOR O GRANTU 

(PROJEKAT VODOSNABDIJEVANJA GRADAČAC) 
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BOSNE I IIERCEGOVINE 
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F „KOMUNALAC" , d.d., Grada čac 
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EUROPSKE BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ 

koji se odnosi na investicioni grant iz sIDA-EBRD Fonda za okolišne i klimatske programe 

Datum : 15. decembra  2015. godine 
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Ovaj UGOVOR O GRAN'HJ („Ugovor") zaklju čen Jo 15. decembra 2015. godine između 
Bosne i Hercegovine, koju zastupa Ministarstvo finansija i trezora („Primalac"), JP 
„Komunalac" d.d., Grada čac , d.d. („Kompanija") i EUROPSKE BANKE ZA OBNOVU 
I RAZVOJ ( „Banka" iii „EBRD"). 

BUDUĆI DA: 

Jo EBRD medunarodna finansijska ustanova uspostavljena medunarodnim zakonom na 
osnovu sporazuma 0 osnivanju Europske banke za obnovu i razvoj („sporazum 0 
osnivanju Banke") od 29. таја  1990. godine; 

Jo Primalac tražio ротос  и  finansiranju dijela Projekta vodosnabdijevanja Grada čac; 

Jo Banka dana 24. decembra 2014, godino sklopila Ugovor 0 zajmu s Primaocem u 
njegovom svojstvu Zajmoprimca, u skladu s kojim se Banka kao zajmodavac složila 
da odobri zajam u iznosu do 6.000.000 еига  (šest miliona eura) za finansiranje dijela 
Projekta, kako Jo opisano u Dodatku 1 ovog ugovora („Projekat"), pod uslovima 
utvrdenim u Ugovoru 0 zajmu koji može biti izmijenjen i dopunjen s vremena na 
vrijeme („Ugovor 0 zajmu"); 

so sredstva Ugovora 0 zajmu trebaju staviti na raspolaganje u korist Kompanije putem 
Podugovora FBiH, Podugovora Tuztanskog kantona, Podugovora opć ine Gradačac i 
Podugovora Projoktnog entiteta (kao što su definirani u Ugovoru  0 zajmu); 

Jo Banka 24. decembra 2014. godine s Kompanijom sklopila Projektni ugovor, koji so 
s vremena na vrijeme može IzmjenJivatt („Projektni ugovor ), u skladu s kojim, 
buduč i da je Banka potpisala Ugovor o zajmu i ovaj ugovor, Jo Kompanija pristala da 
izvrši Projekat u skladu s uslovima Projektnog ugovora: 

се  Banka s Federacijom Bosne i Hercegovine, Tuzlanskim kantonom („Kanton") i 
Opć inom Gradačac („Općina", a zajodno s Federacijom Bosne i Hercegovine i 
Kantonom, svaka je „Entitot za podršku projekta"), ugovor 0 podršci projekta, koji se s 
vremena na vrijeme može izmijeniti i dopuniti („Ugovor 0 podršci projekta"), u skladu 
s kojim, buduč i da je Banka potpisala Ugovor 0 zajmu i ovaj ugovor, se svaki Entitet 
za podršku projekta obavezao da се  podržatiizvršenje Projekta  U  skladu s uslovima 
Ugovora  0 podršci projekta; 

Jo Banka 25. juna 2009. godine sa Švedskom („Donator") sklopila ugovor („Ugovor 0 
fondu"), koji se možc izmjenjivati s vremona na vrijeme, kojim so uspostavlja sIDA- 
EBRD Fond za okolišne i klimatske programe („Fond"); 

dodatno uz uslovo Ugovora  0 fondu, se Banka obavezala da се  osigurati to upravljati i 
rukovoditi grantor u iznosu koji no prelazi 1.400.000 eura (milion i četiri stotine 
hiljada eura) iz sredstava Fonda, a podložno i prema uslovima navedenim u ovor 
ugovoru, za nabavku odredene robe, radova i usluga u vezi s Projektom. 

(A) 

(B) 

(C) 



TE JE OVIM SADA DOGOVORENO SLJEDEĆE: 

(IAN  I — DEFINICIJE; REFERENCE I NASLOVI 

Odjeljak 1 .01. 	Definicije 

Riječ i i izrazi korišteni u ovom ugovoru (uključujuči Dodatke i Priloge ), a koji ovdje 
nisu definirani, prilikom korištenja u ovom ugovoru imaju isto zna čenje koje im je pripisano u 
Ugovoru 0 zajmu, Projektnom ugovoru, Ugovoru o podršci projektu Viii u Standardnim 
uslovima. 

Gdje god su korišceni u ovom ugovoru (uključujuč i Priloge i Preambule), osim ukoliko to 
kontekst druga čije zahtijeva , drugi sporazumi 0 finansiranju, osim ukoiiko kontekst nalaže 
drugačije, sljede ći izrazi imaju sljede ča značenja: 

„Ugovori" 	 označavaju ugovore koji su na snazi 91i се  biti sklopljeni između 
Kompanije i Izvođača, u obliku i sadržaju prihvatljivom za 
Banku, u vezi s nabavkom roba, radova i povezanih usluga za 
Projekat , uključujući stavke koje se finansiraju iz Granta, a koje 
се  u cijelosti iii djelimi čno biti finansirane iz Granta. 

„Izvođač i" 	 огпасаиаји  izvođače i Izvođače s dobrim ugledom i reputacijom 
koje се  Kompanija angažirati u vezi s nabavkom roba, radova i 
povezanih usluga za Projekat, uklju čujuć i stavke koje se 
finansiraju iz Granta, s tim da се  svaki takav izvođač  i Izvodač  
bid izabran u skiadu s odjeljkom 3.06.  (Nabavka). 

„Isplata" 	 označava isplatu  bib o kojeg dijela Granta s vremena na vrijeme u 
skladu s odjeljkom 2.02. (Isplare). 

„Donator" 	 ima značenje koje mu je pripisano u Preambuli G. 

,,Dan stupanja na snagu" 	označava datum na koji ovaj ugovor stupa na snagu u skladu s 
odjeljkom 7.01. (Dan  stupanJa na snagu). 

„Podugovor  0 grantu 	označava ugovor, u obtiku i po sadržaju prihvatljivom za Banku, 
FBiH" 	 koji се  potpisati Primalac , Federacija Bosne i Hercegovine, za 

poddodjelu sredstava prema ovom ugovoru, a kojeg je mogu će 
izmijeniti i dopuniti s vremena na vrijeme. 

„Fond" 	 ima гпасепје  koje mu je pripisano u Preambuli G. 

„Ugovor  0 fondu" 	ima гпасепје  koje mu je pripisano u Preambuli G. 

„Podugovor  0 grantu 	označava ugovor, u obliku i po sadržaju prihvatljivom za Banku, 
opč ine Gradačac" 	koji  de potpisati Federacija Bosne i Hercegovine i Op ć ina za 

poddodjelu sredstava u okviru ovog ugovora, a kojeg je moguće 
izmijeniti i dopuniti s vremena na vrijeme. 



„stavke koje se finansiraju ozna čavaju robu, radove i povezane usluge neophodne za 
iz Granta” 	 Projekat koji се  se finansirati iz Granta kako je detaljnije opisano 

u Prilogu I ovog ugovora. 

„Grant" 	 Ira  značenje koje mu je pripisano u odjeljku 2.01. (a)  (Jznos, 
valuta  I  svrha) ovog ugovora. 

„Posljednji rok za 	znač i datum određen u odjeljku 2.02. (a) (Pos jedпji rok za 

korištenje Granta" 	koriJtenje graпta) ovog ugovora. 

„Ugovor o zajmu" 	ima гпасепје  koje mu je pripisano u Preambuli C. 

„Zajam" 	 znač i finansiranje koje je iii се  biti stavljeno na raspolaganje od 
strane Banke Primaocu u njegovom svojstvu Zajmoprimca u 
okviru Ugovora o zajmu i koje Sc potpozajmijuje Kompaniji. 

„Podugovor o grantu 	označava ugovor, u obliku i po sadržaju prihvatljivom za Banku, 
Projektnog entiteta" 	koji се  potpisati Cpč ina i Kompanija , za poddodjelu sredstava 

prema ovom ugovoru, a kojeg je mogu će izmijeniti i dopuniti s 
vremena na vrijeme. 

„Plan nabavke" 

„Projekat" 

„Projektni ugovor" 

označava plan nabavke za Projekat koji je priložen kao 
Dodatak 2, uključujuć i i stavke, a koji može  bid  izmijenjen i 
dopunjen s vremena па  vrijeme od strane Primaoca, uz 
prethodnu pismenu saglasnost Banke. 

označava projekat koji je opisan u Prilogu 1 Ugovora o 
zajmu. 

ima гпасепје  koje mu je pripisano u Preambuli E. 

„Završetak Projekta" 	označava datum na koji bi se trebalo dogoditi sljede će: 

(a) Kompanija Banci i Bavjetniku za implementaciju Projekta 
dostavlja obavijest , u obliku i sadržaju prihvatljivom za 
Banku , koju je potpisao ovlašteni predstavnik Kompanije, 
kojom se potvrduje da je Projekat završen; 

(b) Banka od savjetnika za implementaciju Projekta prima 
potvrdu, u obliku i sadcžaju prihvatljivom za Banku, kojom Sc  
potvrduje bez ikakvih ve ć ih rezervi , da je Projekat završen; i 

(c) Banka Kompaniji dostavlja obavijest , kojom potvrduje da 
je Banka zadovoljna završetkom Projekta. 



„savjetnik za implementaciju 
Projekta” 

„Ugovor  0  podršci Projekta" 

,Дvlašteni predstavnik 
Primaoca" 

„Obaveza povrata sredstava" 

označava savjetnika/savjetnike angažiranog/angažirane od 
strafe Kompanije iii za koje/ga се  Kompanija dati nalog da se 
angažiraru u skladu s odjeljkom 2.03. Projektnog ugovora 
kako bi pomagali pri implementaciji Projekta. 

ima тпаčепје  koje mu je pripisano u Preambuli F. 

ozпačava Ministarstvo finansija i trezora Bosne i 
Hercegovine. 

ozпačava obavezu iz odjeljka 2.03. (Uslovne i bezuslovne 
obaveze povrara sredsrava) ovog ugovora, i može biti 
„uslovna obaveza povrata sredstava "  Hi  „bezuslovna obaveza 
povrata sredstava ", kako su ti pojmovi korišteni u tom 
odjeljku. 

„standardni uslovi" 
	

označavaju standardne uslove EBRD -a od 01. decembra 
2012. godine. 



Odjeljak 1.02. Титасепје  

U ovom ugovoru: 

(а) riječ i koje označavaju jedninu podrazumijevaju i množinu, i obmuto, osim ukoliko to 
kontekst dnigač ije zahtijeva; 

(6) naslovi i sadržaj uneseni su samo radi lakšeg pozivanja i пе  utječu па  tumačenje ovog 
ugovora; 

(с) riječ i koje označavaju osobe uklju čuju korporacije, partnerstva i druge pravne osobe i 
pozivanje na osobu uključuje nasljednike i dopuštene opunomo ćenike; i 

(d) pozivanje na odre đeni č1an, odjeljak, raspored iii primjer se, osim ako je u ovom ugovont 
drugač ije navedeno, smatra pozivanjem na taj odredeni č lan i1i odjeljak, 11i prilog i1i primjer, 
ovog ugovora. 

ČLAN  II— GRANT 

Odjeljak 2.01. 	Iznos, valuta i svr6a 

(a) Prema i u skladu s ovim ugovorom, Banka se slaže da Primaocu iz Fonda osigura 
grant u iznosu od 1.400.000 еига  (milion i četiri stotine hiljada eura) („Grant"). 

(b) Grant osigurava Banka iz Fonda, isklju č ivo za potrebe finansiranja stavki koje se 
finansiraju iz Granta, a koje se nabavljaju u skladu s odjeljkom 3.06. (Nabavka) ovog 
ugovora. 

(c) U skladu s odjeljkom 5.05. (Okoinosti povrata sredstava) ovog ugovora, Grant je 
bespovratan. 

(d) lzri č ito je potvrđeno i dogovoreno da Banka ne če biti obavezna da izvrši nikakvu 
isplatu niti bilo kakvo р lаčапје  na osnovu  [/ill u skladu s ovim ugovorom, osim ukoliko je 
iznos, koji se odnosi na, i jednak je toj isplati i1i tom pla čanju, dostupan u Fondu u tu svrhu. 

(е) 	Osim ako se Banka druga č ije dogovori, stavke koje se finansiraju iz Granta 
sufinansiraju se iz Granta i Zajma u mjerama i iznosima utvrdenim Planom nabavke. 

Odjeljak 2.02. 	Isplate 

U skladu s odjeljkom 5.01.  (Obusiava), odjeljkom 5.02. (Otkasivaпje) i odjeljkom 
7.02. (Uslovi koji prethode stupanju na тпауи) ovog ugovora, Banka ispla ćuje Grant s 
vremena na vrijeme, u jednoj iii više isplata, u skladu sa sljede ć im odredbama: 

(a) Posljednji rok za korištenje Granta 

Pravo Primaoca da traži isplatu u skladu s ovim ugovorom stupa na snagu s danom stupanja 
na snagu i prestaje datumom posljednjeg roka za korištenje utvr đenim u odjeljku 2.02. (ђ  
(Posijednji rokza koriStenje) Ugovora 0 zajmu pi na kasniji datum koji Banka, po vlastitom 
nahodenju i uz dogovor s Primaocem, može utvrditi i obavijestiti 0 tome Primaoca. 

(b) 	Odobrenitroškovi 



Osim ako se Banka d гugač ije dogovori, isplate se vrše samo za finansiranje: 

(1) troškova nastalih  (Hi  koji  de  nastati, ukoliko Banka tako dogovori ) u odnosu na 
razumne troškove stavki koje se finansiraju iz Granta; i 

(2) troškova nastalih nakon datuma potpisivanja ovog ugovora. 

(c) 	Uslovi za isplatu 

Ne ograničavajuč i орсе  važenje odjeljka 2.02. (lsplate) ovog ugovora , svaka isplata u okvirn 
ovog ugovora u odnosu na jednu iii više stavki koje se finansiraju iz Granta podložnaje, bilo 
u cijelosti  Hi  djelimično i  bib o pod odredenim uslovima iii бezuslovno, ispunjavanju iii, ро  
isključ ivom nahođenju Banke, odustajanju od uslova da je, na dan zahtjeva Primaoca za 
takvom isplatom: 

(1) iznos Zajma koji je povučeп , iii tražen u okviru zadovoljavaju ćeg Zahtjeva za povla čenje 
sredstava , od strafe Primaoca u svom svojstvu Zajmoprimca barem jednak iznosu Granta koji 
se isplačuje, iii је  zatražen u okviru zadovoijavaju ćeg Zahtjeva za isplatu sredstava , od strafe 
Primaoca;  Hi  

(2) puni iznos Zajma догпасеп  na iste stavke koje se finansiraju iz Granta u okviru Plana 
nabavke povu čen, iii zacražen u okviru zadovoijavaju ćeg Zahtjeva za isplatu sredstava, и  
skladu s Ugovorom o zajmu; iii 

(3) puni iznos Zajma koji je dostupan pod Ugovorom  0  zajmu povučen, iii zatražen u okviru 
zadovoljavajučeg Zahtjeva za isplatu sredstava , u skladu s Ugovorom  0  zajmu. 

(d) 	Zahtjcv za isplatu 

(1) Primalac može цažiti isplatu dostavljanjem  Band  i originalnog zahtjeva  u  takvu 
isplatu, potpisanog od stune ovlaštenog predstavnika Primaoca, iii osobe koju je imenovao 
ovlašteni predstavnik Primaoca. Svaki zahtjev za isplatu treba biti u obiiku iz Primjera 1. 
(Obrazac Zahjeva za isplatu) i treba biti dostavljen  Band  najkasnije petnaest ( 15) гadnih 
dana prije predloženog datuma dospije ča te isplate. Takav zahtjev je neopoziv i obavezuju ć i 
za Primaoca, osim ako se s Bankom drugač ije dogovori. 

(2) Svaki zahtjev za isplatu mora biti popra čen dokumentima i drugim dokazima, u obliku 
i sadržaju dovoljnom da se Banka uvjeri da Primalac  Ira  pravo na iznos isplate , te da се  iznos 
isplate biti korišten isklju č ivo za stavke koje se finansiraju iz Granta. Ti dokumenti uključuju, 
au  i nisu ograničeni na, faktunile iгvodača ovjerene od strane iii u ire  Kompanije , i preko 
FBiH dostavljene Primaocu  bib  o na stvarnoj fakturi iii u obbiku posebne potvrde, kojom se od 
strane Kompanije potvrduje da su robe, radovi  1 1i usluge ispoпrčeni па  zadovoljavaju ć i nač in 
iii izvršeni u skladu sa zahtjevima ovog ugovora i odgovaraju ćeg ugovora. 

(e) 	Valuta isplata 

Isplate se vrše u eurima u iznosu koji je ekvivalentan troškovima koji se finansiraju iz 
sredstava Granta. U slučaju troškova nastalih u valuti iii valutama koje nisu euro, ekvivalentni 
iznos isplate utvrduje se na sljedeč i Bač in: 

(1) ako Primalac traži pla čanje u eurima, Primalac odreduje ekvivalentni iznos 
isplate na temelju dnevnog kursa kojeg Centralna banka Bosne i Hercegovine 
objavljuje na datum koji je dva radna dana prije datuma na koji se odgovarajuć i 



zahtjev za isplatu podnosi Banci (i1i ukoliko Centralna banka Bosne i Hercegovine 
na taj datum no objavi dnevni kurs, onda na temelju kursa kojeg Centralna banka 
Bosne i Hercegovine objavi na dan kojije blizu dott čnog datuma); 

(2) ako Primalac traži pla ćanje u valuti i1i valutama u kojima su troškovi nastali, 
Banka do, pod uslovom da su ti troškovi u ve ć  dostupnoj valuti Iii valutama, kupiti tu 
valutu iii valute na nač in koji Banka smatra odgovaraju ć im. Ekvivalentan iznos 
isplate Banka utvrduje na osnovu troškova promjene valuta koje je Banka imala iii bi 
ih imala da je koristila euro za ispunjenje zahtjeva. 

(9 Рlасапја  u drugim valutama 

U vanrednim okolnostima Banka može ispuniti zahtjev Primaoca da se pla ćanje izvršt 'i valutt 
ili valutama koje nisu euro iii u valuti u kojoj Jo trošak nastao. U tom slu čaju, Banka de kupiti 
tu valutu iii valute na nač in koji Banka smatra odgovaraju ć im. Ekvivalentan iznos isplate 
utvrduje Banka na osnovu troškova promjene valuta, koje je Banka imala iti 6i ih imala da je 
koristila euro za ispunjenje zahtjeva. 

(g) 	Minimalni iznos isplate 

Osim posljednje isplate iii osim ako se Banka druga č ije dogovori, isplate se vrše u iznosima 
od najmanje 100.000 eura (stotinu hiljada eura). 

Odjeljak 2.03. 	Uslovne i bezuslovne obaveze povrata sredstava 

(a) Na zahtjev Primaoca, u obtiku i sadržaju prihvatljivom za Banku, Banka može, u 
skladu s važeć im odredbama EBRD-ovog Priru čnika za isplate, muraris mutandis, propisati 
bezuslovne iii uslovne obaveze povrata sredstava kako bi nadoknadila isplate banaka po 
akreditivima ii vezi s troškovima koji do se finansirati iz Granta. svaki takav povrat sredstava 
predstavlja isplatu. 

(b) U slučaju uslovne obaveze povrata sredstava, obaveza Banke da plati se obustavlja iii 
prekida odmah po bib o kojoj obustavi iii otkazivanju Granta od strane Banke u skladu s 
odjeljkom 5.01. (Obusiava) iii odjeljkom 5.02.  (O'I"aivanje) ovog ugovora. 

(c) U slučaju bezuslovne obaveze povrata sredstava, na obavezu Banke da plati no utje če 
nikakva kasnija obustava iti otkazivanje Granta. 

Odjeljak2.04. 	Preraspodjeaa 

Primalac može tražtti od Banke da preraspodijeli iznose raspodijeljene na svaku 
stavku iz stavki koje se finansiraju iz Granta, navedenih u Prilogu 1, ovog ugovora, pod 
uslovom da  Jo  takva preraspodjela u skladu s uslovima Ugovora  0  fondu. Banka može 
odobriti zahtjev za preraspodjetu dostavljanjem obavijesti Primaocu. Ta preraspodjela stupa 
na snagu dostavljanjem obavijesti. 

Odjeljak 2 .05. 	Otkazivanje od strane Primaoca 



Primalac može u  bib  o kojem trenutku, a najmanje trideset (30) radnih dana prije 
dostavljanja pismene obavijesti  Band,  u cijelosti iii djelimično otkazati svaki neispla čeni dio 
Granta. svaka takva obavijest  0  otkazivanju od strane Primaoca neopozivaje i obavezuju ča za 
Primaoca. 

Odjeljak2.06. 	Р lаčапје  

(a) Osim ako Banka druga č ije dogovori, iznosi koje Banka treba isplatiti u skladu s ovim 
ugovorom р lасаји  se direktno na ra čun odgovaraju ćeg izvodača, kako to Primalac nazna č i u 
svom Zahtjevu za isplatu. 

(b) Ako bi datum dospiječa  bib  o koje isplate u okviru ovog ugovora padao na dan koji nije 
radni dan, tada ta isplata dospijeva naredni radni rad. 

(с) 	svi iznosi koji  Band  i dospiju za plaćanje u okviru ovog ugovora р lаčаји  se, bez 
kompenzacije  Hi  protivpotraživanja u eurima, u vrijednosti na dan dospije ća, na račun и  
Londonu, Engleska,  in  nekom drugom mjestu koje Banka s vremena na vrijeme može odrediti 
dostavljanjem obavijesti Primaocu. 

ČLAN 11T1— IZVRŠENJE PROJEKTA 

Odjeljak3.01. 	saradnja i informiranje 

(a) 	Odredbe odjeljaka 4.01(a) i 4.01(b) (Saradnja 1 lпfогтггапје ) standardnih uslova se 
primjenjuju kao da su u cijelosti utvrđene ovim ugovorom mutatis mzztandis, ne dovode ć i u 
pitanje орсе  važenje istih, kao da: 

(i) se pozivanje na „Zajmoprimca" č ita kao pozivanje na „Primaoca"; 

(ii) se pozivanje na „Jemca" č ita kao pozivanje na „Primaoc đ  ; 

(iii) se pozivanje na „Zajam" č ita kao pozivanje na „Grant"; i 

(iv) se pozivanje na „Ugovor  0  zajmu" č ita kao pozivanje na „ovaj ugovor". 

(b) U primanju informacija u skladu s Ugovorom  0  zajmu, Projektnim ugovorom i/i1i 
Ugovorom  0  podršci projekta, Banka može koristiti i oslanjati se na  bib  o koju takvu 
informaciju u svom svojstvu pružaoca Granta u skladu s ovim ugovorom. 

Odjeljak 3 .02. 	Odgovornosti koje se odnose na izvršenje Projekta 

(a) 	Primalac i Kompanija, osim ako Banka druga č ije dogovori: 

(1) izvršavaju Projekat odgovorno i u č inkovito i u skladu s ovim ugovorom i 
dnigim ugovorima  0  finansiranju č iji su potpisnici; i 

(2) izvršavaju Projekat u skladu s Planom nabavke, podložno  bib  o kakvim 
izmjenama s kojima se Banka može složiti u pisanom obliku; 

(3) izvršavaju Projekat u skladu s Akcionim planom za okoliš i Utvrdenim 
izvedbenim zahtjevima; 

1 



(4) č ine sve da se datum završetka Projekta Hide najkasnije 31. decembra 2017. 
godine; i 

(5) poduzimaju sve potrebne radnje kako bi se osigurao uspješan završetak 
Projekta. 

(b) 	Odredbe odjeljka 4.02. (d) i 4.02. (ђ  (Odgovornosti koje se  odnose na izvršeпje 
Projekta) standardnih uslova primjenjuju se na način kao da su u cijelosti utvrdene ovim 
ugovorom, mutatis mutondis,  no dovodeć i u pitanje орсе  važenje istih, kao da je: 

(i) pozivanje na „Zajmoprimca" č itano kao pozivanje na „Primaoca"; i 

(ii) pozivanje na „sredstva Zajma" č itano kao pozivanje na „Grant". 

Odjeljak 3 . 03. 	Poštivanje ekoloških I društvenib standarda 

Osim ako Banka druga č ije  no dogovori, i Primalac i Kompanija osiguravaju da se dio 
Projekta koji se finansira Grantom obavlja u skladu s odjeljkom 2.05. (Klauzule o poštivaпju 
ekološkihi društve пih standarda) Projektnog ugovora. 

Odjeljak 3.04. 	Obaveze pružanja podrške Primaoca 

(а) 	Primalac no poduzima nikakve radnje, niti dozvoljava svojim posrednicima iii 
jedinicama da poduzimaju ikakve radnje, koje bi mogle sprije č iti  Hi ometati izvršenje 
Projekta, iii uč inkovit rad projektnih postrojenja, Hi izvršenje obaveza od strane Kompanije u 
okviru ovog ugovora. Primalac tako đer osigurava da njegove politi čke iii administrativne 
jedinice, kao ni bib o koji subjekti u vlasništvu Hi pod kontrolom, i1i koje djeluju za iii u korist 
Primaoca, no poduzimaju niti dozvoljavaju ikakve sli čne radnje. 

(b) Osim ako Banka drugač ije  no dogovori, Primalac: 

(1) propisno izvršava sve svoje obaveze u skladu s ovim ugovorom i u skladu s 
Ugovorom o zajmu; 

(2) podržava Kompaniju u ispunjavanju njezinih obaveza u skladu s ovim 
ugovorom, izmedu ostalog poduzimaju ć i sve zakonodavne, regulatome i druge 
potrebne iii poželjne radnje, i izdvajaju ć i i osiguravajuć i, i1i č ineći da budu osigurana, 
sredstva i podrška Kompaniji prema potrebi i kada Jo potrebno da bi Kompanija 
završila Projekat; i 

(3) 

potpisuje  bib o koje druge dokumente i poduzima sve druge radnje koje Banka 
utvrdi da su potrebne 11i poželjne za provo đenje ovog ugovora. 

Odjeljak 3.05. 	Jedinica za implementaciju Projckta 

Kompanija obezbjeđuje da aktivnosti i odgovomosti JIP -a iz odjeljka 2.03. (Jedinica 
za implетепнас (ји  Projekra) Projektnog ugovora, uključuju nabavku stavki koje se finansiraju 
iz Granta i realizaciju Granta. 



Odjeljak3 .06. 	Nabavka 

(а) 	Osim ako Banka druga č ije ne dogovori, nabavka svth stavki koje se finansiraju iz 
Granta regulirana je Praviltma nabavke EBRD -a. stavke koje se finansiraju iz Granta 
nabavijaju se putem otvorenog nadmetanja kako je utvr đeno u Poglavlju 3. Pravila nabavke 
EBRD-a. 

(b) 	svi ugovori podliježu prethodnom postupku pregleda utvr đenom Pravilima nabavke 
EBRD-a. 

Odjeljak3.07. 	Projektna evidencija I izvještaji; Kontrole 

(a) 	Kompanija obezbjeduje da informacije koje Kompanija dostavlja Band, i evidencija 
koju vodi Kompanija u skladu s obavezama Kompanije, u skiadu s odjeljkom 2.07. 
(UĆes1alosl izvjeflavanja i uslovi podnoJenja izvješlaja) Projektnog ugovora, kao i odjeijkom 
4.04. (Projektna evidenc(ja i izvještaji) i odjeljkom 5.02.  (izvJe.ftavauje) standardnih uslova: 

(I) uključuju detaljne iпformactje u vezi s ugovorima, izvoda č ima, isplatama, 
Grantom i njegovim korištenjem, stavkama koje se finansiraju iz Granta, kao i stanjem 
usklađenosti sa svakom od klauzula iz ovog ugovora, u o6iku i sadržaju prihvatljivom 
za Banku; 

(2) sadržava dovoijno infonnacija kako bi se omoguć ilo ргасепје  Granta odvojeno 
od Zajma; i 

(3) uktjučuje druge informacije vezane za, izmedu ostalog, Kompaniju, Projekat i 
transakcije opisane u ovom ugovoru koje Banka može s vremena na vrijeme 
zahtijevati s raziogom. 

(6) 	Č tm bude pripremijeno, au i u svakom slučaju u roku od trideset (30) dana od završetka 
posljednjeg ugovora, Kompanija dostavija Banci završni izvještaj (ukoliko to Banka bude 
tražila, ovjeren od strafe ovlaštenog službenika Kompanije) u vezi s korištenjem Granta, u 
kojem се  detaljno navesti sve ugovore, izvođače, stavke koje se finansiraju iz Granta i 
rasporede isporuke i izgradnje, i usporedbu u odnosu na izvorna predvidanja. 

(с) 	Č tm bude pripremijeno, au i u svakom slu čaju u roku od trideset (30) od datuma 
završetka Projekta, Kompanija dostavlja Banci završni izvještaj (ukoltko to Banka bude 
tražila, ovjeren od strafe ovlaštenog služ бeftka Kompanije), u vezi s Projektom, kojim se 
prikazuje načtn korištenja Granta. 

(d) Na zahtjev Banke, Kompanija omogu ćuje  Band, Donatoru i njihovtm predstavnicima: 

I) 	da posjete svaki objekat i gradilište vezano za Projekat; 

(2) da izvrše kontrolu  bib o koje Hi svih roba, radova i usluga finansiranih 
sredstvima Granta i svih postrojenja, instalacija, lokacija, radova, objekata, imovine, 
opreme, evidencije i dokumenata relevantnih za ispunjavanje obaveza Kompanije u 
skiadu s ovim ugovorom; i 

(3) da se u te svrhe održe i obave razgovori s predstavnicima i zapostenicima 
Kompanije koje Banka smatra potrebnima i prikladnima. 



(е) 	Po dodjeli bib o kojeg ugovora, Banka može objaviti opis istog, nazi" i državljanstvo 
izvodača i ugovornu cijenu. 

(() 	Kompanija osigurava da Banka, Donator i njihovi predstavnici imaju pristup 
poslovnim knjigama i izvještajima vezanim za Projekat i Grant. 

ČLAN IV — FINANSIJSKE I OPERATIVNE KLAUZULE 

Odjeijak 4.01. 	Finansijska evidencija i izvještaji 

(a) 	Primalac i Kompanija vode odvojenu evidenciju i гасипе  u vezi s Grantor, u skiadu s 
računovodstvenim standardima koji su prihvatljivi  Band i i koji se dosijedno primjenjuju. 

(b) Kompanija obezbjeđuje da informacije koje Kompanija dostavi Band, i evidencija 
koju vodi Kompanija, u skiadu s obavezama Kompanije, u skiadu s odjeijkom 3.01. 
(Finans(jska evideпcђa i izvještaji) Projektnog ugovora, kao i odjeljkom 5.02. ( с) (i) 
(Izvjeftavanje) standardnih uslova: 

(1) uključuju detaijne informacije u vezi s Grantor i njegovim korištenjem, u 
obliku i sadržaju prihvatijivom za Banku; 

(2) sadrži dovoljno infomiacija kako bi se oroguć ilo ргасепје  Granta odvojeno od 
Zajma; i 

(3) uključuje druge informacije vezane za evidenciju, гасипе  i finansijske 
izvještaje, koje Banka, s vremena na vrijcme, može s razlogor zahtijevati. 

(c) Korpanija najmanje pet (5) godina nakon datuma završetka Projekta treba: 

(1) čuvati finansijske ra čunovodstvene dokumente i evidencije u vezi aktivnosti koje 
su finansirane  Grantor; i 

(2) Banci Viii Donator na njihov zahtjev stavljati na raspolaganje sve reievantne 
finansijske informacije u vezi s Projektom, uklju čujuč i stanje гасипа . 

Odjeljak 4 .02. 	Vođenje poslova i operacija 

Osim ako Banka drga č ije dogovori, Kompanija: 

(a) uredno ispunjava sve svoje obaveze u skladu s ovim ugovorom i u skiadu s Projektnim 
ugovorom; 

(b) песе  prodati, iznajmiti,  Iii na drgi nač in staviti na raspolaganje svoju imovinu koja je 
potrebna za u č inkovito obavljanje njenih operacija, iii č ije stavljanje na raspolaganje može 
ugroziti njenu sposobnost zadovoljavaju ćeg izvršavanja njenih obaveza u skiadu s ovim 
ugovorom; i 

(c) potpisuje  bib o koje drge dokumente i poduzima bib o koje drge radnje za koje Banka 
utvrdi da su potrebne i1i poželjne za provodenje ovog ugovora. 



Odjeljak4.03. 	Porezi 

(a) Kompanija plača, kada isti dospiju, sve poreze koji su joj odre đeni i koji se р lаčаји  za, 
iii u vezi s, potpisivanjem, objavljivanjem u publikacijama, razmjenom, registracijom iii 
ovjerom notara ovog ugovora (uključujući davanje Granta) iii bilo koji drugi dokument vezan 
za ovaj ugovor. 

(b) Nijedan dio sredstava Granta  tie smije se direktno iii indirektno koristiti za pla ćanje 
bib o kojih poreza, bcz obzira jesu 1i direktni iii indirektni, na teritoriji Bosne i Hercegovine iii 
negdje dcugdje. 

(c) Na robu iii usluge koje Kompanija pribavlja za svrhe Projekta i koji se finansiraju 
sredstvima Granta Prirnalac tie može nametati nikakve poreze. 

Odjeljak4.04. 	Transparentnost 

Kompanija poduzima odgovarajuče mjere da u relevantnim publikacijama, sredstvima 
javnog informiranja, kao i medijima, objavi podatak da je Projekat dobio finansijsku podršku 
Švedske. 

Odjeljak4.05. 	Prevara i korupcija 

Kompanija se песе  baviti, niti се  ovlastiti i1i dozvoliti ijednom od svojih služбenika, 
direktora, ovlaštenih zaposlenika, posrednika i1i predstavnika da se bave  bib  o kakvim 
zabranjenim praksama u vezi s Projektom, Grantor iii bib o kojom transakcijom opisanom u 
ovom ugovoru. 

ČLAN V — OBUSTAVA I OTKAZIVANJE; POVRAT sREDSTAVA 

Odjeljak 5.01. 	Obustava 

(a) 	Ukoliko se neki od navedenih dogadaja dogodi i nastavi dogadati, Banka može, 
slanjem obavijesti Primaocu, u cijelosti i1i djelimi čno obustaviti pravo Primaoca na daljnje 
isplate prema ovom ugovoru: 

(1) bib o koji od drugih sporazuma 0 finansiranju prestane važiti iii se raskine; 

(2) Primalac  Hi Kompanija nije uspjela iii ne uspijeva ispuniti bib o koju od svojih 
obaveza prema ovom ugovoru, iii prema bib o kojem drugom sporazumu o finansiranju 
č ijije potpisnik/ca; 

(3) Entitet za podršku projekta nije uspio iii ne uspijeva ispuniti bib o koju od svojih 
obaveza prema bib o kojem sporazumu 0 finansiranju č iji је  potpisnik; 

(4) Bankaje obustavila, iii se dogodilo nešto što daje pravo Banci da u cijelosti i1i 
djelimično obustavi pravo Primaoca u svom svojstvu Zajmoprimca da ириčије  
zahtjeve za povla čenje sredstava, u skladu s odjeljkom 7.01. (Obustava) standardnih 
uslova iii odjeljkom 4.01. (Obustava) Ugovora 0 zajmu; 

(5) Banka je otkazala,  Hi se dogodilo nešto što daje pravo Banci da u cijelosti iii 
djelimično otkaže Zajam u skladu s odjeljkom 7.02. (Otkazivanje) standardnih uslova; 



(6) dogodio  so Hi se nastavlja doga đati slučaj ubrzanja dosp'јеčа  iz Ugovora 0 
zajmu i/'1i standardnih uslova, a Banka Jo proglasila da svaki iii bib o koji dio Zajma 
dospijeva' bude pia ćan u skladu s odjeljkom 7.06. (Slučajevi ц6ггапја  dospijeća) 
standardnih uslova; 

(7) nastala  Jo vanredna situacija kao rezultat doga đaja koji su se dogodili, a što Jo 
uč inilo maio vjerovatnim da se Projekat može provesti iii da do stranka'1' stranke biti 
и  mogućnosti da izvršo svoje obaveze u skiadu sa sporazumima 0 finansiranju; 

(8) prikaz koji su Primalac iii Kompanija dali u vezi s ovim ugovorom, ili Entitet 
za podršku projekta u vezi sa sporazumom 0 finansiranju č iji Jo potpisnik, neta čan Jo 
iii navodi na pogrešno mišljenje u nekom bitnom smislu; 

(9) statuti Kompanije su izmijenjeni, obustavljeni, ukinuti, opozvani iii ih se 
odrekio na nač in koji značajno' negativno utječe na орегас 'је  iii finansijsko stanje 
Kompanije iii njene mogu ćnosti da izvršava Projekat iii da'zvršava svoje obaveze 
prema ovom ugovoru; 

(10) Primalac  Jo u svojstvu Zajmoprimca u cijelosti iii djeiim' спо  otkazao svaki 
neisplaćeni dio Zajma u skladu s odjeijkom 3.08.  (Oskozivanje) standardnih usiova; 

(11) Putem sudskog postupka  Hi bib o koje druge službene istrago Jo utvr đeno da Jo 
Primalac, Entitet za podršku projekta, Kompanija, lzvo đač, iii bib o koji njihov 
siužbenik, zaposlenik, posrednik iii predstavnik, u čestvovao u  bib  o kakvim 
zabranjenim praksama; 

(12) Zakonodavni i regulatorni okvir koji se primjenjuje na sektor upravijanja 
otpadnim vodama na teritoriji Bosne' Hercegovine je izmijenjen, obustavljen, ukinut, 
opozvan iii se od njega odstupiio na nač in koji гласајпо  i negativno utječe па  
operacije iii finansijsko stanje Primaoca da izvršava svoje obaveze prema ovom 
ugovoru. 

(b) 	Pravo Primaoca na bilo koju daljnju isplatu' dalje do u cijelosti iii djelim' спо , zavisno 
od siučaja, biti obustavijeno sve dok doga đaj ili dogadaji koji su doveli do obustave no 
prestanu, osim ako Banka no obavijesti Primaoca da Jo pravo na daljnje isplate ponovo 
uspostavijeno, au i pod uslovom da do se pravo na daijnje isplate ponovno uspostaviti samo u 
mjeri' pod uslovima navedenim u toj obavijesti, a takva obavijest  no  može utjecati'1i ugroz'ti 
bib o koje pravo, ovlaštenje iii pravno sredstvo Banke u odnosu na bib o koji drugi kasniji 
događaj opisan u ovom odjeljku. 

Odjeljak 5 .02. 	Otkazivanje od strane Banke 

(a) Ako Banka u biio kojem trenutku, nakon konsultacija s Primaocem, utvrdi da odredeni 
iznos Granta node bit' potreban za finansiranjo troškova Projekta koji se finansiraju iz Granta, 
Banka može putem obavijesti dostavijene Primaocu otkazati taj iznos Granta. Posljednjeg 
dana za korištenje Granta svaki neispla ćeni dio Granta otkazuje se automatski, osim ako 
Banka drugač 'је  dogovori. 

(b) Ako pravo Primaoca na ispiatu bilo kojeg dijela Granta prema ovom ugovoru bude 
obustavijeno u skladu s odjeljkom 5.01.  (Obustava) ovog ugovora u neprekidnom гazдоЫји  



od trideset (30) dana, Banka može, putem obavijesti dostavljene Primaocu, u cijelosti iii 
djelimičBO otkazati Grant. 

(c) 	Ako je Banka otkazala, i1i je došlo do dogadaja koji Banci daje pravo da u cijelosti Hi 
djelimično otkaže Zajam, u skladu s odjeljkom 7.02.  (O'I&nivanje) standardnih uslova, Banka 
može putem obavijesti dostavljene Primaocu, u cijelosti iii djelimi čno, otkazati Grant. 

(d) Ako Banka, u bilo kojem trenutku, utvrdi da: 

(1) 	nabavka bib o koje od stavki koje se finansiraju iz Granta nije u skiadu s ovim 
ugovorom; 

(2) su sredstva isplaćena u okviru ovog ugovora korištena u svrhe koje nisu 
predviđene ovim ugovorom; iii 

(3) је, u odnosu na  bib o koji ugovor, bib o koji predstavnik Primaoca, Entiteta za 
podršku projekta, Kompanije, iii bib o kojeg izvođača, б io uključen ii bilo kakve 
zabranjene prakse tokom nabavke iii izvršenja takvog ugovora, a da primalac nije 
poduzeo pravovremene i odgovarajuće mjere zadovoljavajuče za Banku kako bi 
popravio situaciju, 

Banka može, putem obavijesti dostavljene Primaocu, u cijelosti iii djelimičBO otkazati Grant. 
Takvo otkazivanje stupa na snagu dostavljanjem obavijesti. 

(e) 	Ako Banka u bib o kojem trenutku utvrdi da je putem sudskog postupka Hi bilo koje 
druge službene istrage utvrđeno da je predstavnik Primaoca, Entiteta za podršku projekta, 
Kompanije, iii bib o kojeg izvodača, učestvovao u bib o kakvim zabranjenim praksama, Banka 
može u cijelosti iii djelimičBO otkazati Grant putem obavijesti dostavljene Primaocu. Takvo 
otkazivanje stupa na snagu dostavljanjem obavijesti. 

5.03. Bezuslovne obaveze povrata sredstava bez obzira urn obustavu iii otkazivanje 

Nikakvo otkazivanje iii obustava ne primjenjuju se na iznose koji podliježu 
bezuslovnoj obavezi povrata sredstava koju je preuzela Banka u skladu s odjeljkom 2.03. 
(Uslovne i bezuslovne obaveze povrata sredstava) ovog ugovora, osim ako je to izri č ito 
predvideno tom obavezom. 

5.04. Obaveze Primaoca 

Bez obzira na  bib o kakvo otkazivanje Iii obustavu, sve odredbe ovog ugovora i daije su 
u potpunosti na snazi, osim ako to nije izri čito propisano u ovom ugovoru. 

5.05. siučajevi povrata sredstava 

Ukoliko dođe do nekog od navedenih doga đaja i on se nastavlja u dolje ВагласеВот  
razdoblju, tada Banka, u bilo kojem trenutku trajanja tog doga đaja, slanjem obavijesti 
Primaocu iii Kompaniji, može zahtijevati da Primalac Viii Kompanija vrate sredstva cijelog iii 
nekog dijela Granta (i plate sve druge iznose koji se pla čaju u okviru ovog ugovora), a isti се  
odmah nakon toga postati dospio za naplatu (bez obzira na ono što u ovom ugovoru ukazuje 
na suprotno): 

(a) 	Dogodio se neki od dogadaja naveden u odjeljku 5.01. (a)(1) (Obustava) ovog 
ugovora; 



(b) Dogodio se neki od dogadaja naveden  ii  odjeljku 5.01. (а)(2) i1i 5.01. (а)(3) 
(Obustava) ovog ugovora, i nastavio se  bcz ispravke trideset (30) dana nakon što je Banka  0  
tome dostavila obavijest; 

(c) Dogodio se neki od događaja naveden u Ugovoru  0  zajmu i standardnim uslovima, i1i 
se nastavio, a Banka je proglasila cijeli  Hi bib  o koji dio Zajma dospjelim za naplatu u skladu s 
odjeljkom 7.06. (Slučajevi ubuanja dosplјеса) standardnihuslova; 

(d) Banka u  bib  o kojem trenutku utvrdi da je putem sudskog postupka iii bilo koje druge 
službene istrage utvrdeno da je  bib  o koji predstavnik Primaoca, Entiteta za podršku projekta, 
Kompanije, iii bilo kojeg izvodača, učestvovao u  bib  o kakvim zabranjenim praksama; 

(e) Primalacje u svojstvu Zajmoprimca u cijelosti iii djeiimično otkazao svaki neispia ćeni 
dio Zajma u skladu s odjeljkom 3.08.  (Oikazivanje) standardnih uslova. 

ČLAN  VI—  IZVRŠNOST, RJEŠAVANJE sPOROVA 

Odjeljak 6. 01. 	Izvršnost 

Prava i obaveze Primaoca i Kompanije pravosnažni su i izvršni u skladu s njihovim 
uslovima, unatoč  bib  o kojem lokalnom zakonu koji ukazuje na suprotno. Primalac i 
Kompanija ne mogu ni pod kakvim okolnostima ostvariti  bib  o kakvo pravo u pogledu toga da 
je  bib  o koja odredba ovog ugovora nepravosnažna iii neizvršiva iz bilo kojeg razloga. 

Odjeljak 6 . 02. 	Nemogu ćnost ostvarivanja prava 

Nikakvo odlaganje ostvarivanja, iii propuštanje ostvarivanja  bib  o kojeg prava, 
ovlaštenja iii pravnog sredstva, koji na osnovu ovog ugovora pripadaju svakoj od strana, po 
bib  o kojem neispunjavanju ugovornih obaveza, ne ugrožava takvo pravo, ovlaštenje iii pravno 
sredstvo, niti се  se tumač iti kao odricanje od istih iii prihvaćanje neispunjavanja takvih 
obaveza; niti се  radnja te strane koja se odnosi na  bib  o koje neispunjavanje obaveze, iii bibo 
koje prihvaćanje neispunjavanja  bib  o kakvih obaveza, utjecati na i1i ugroziti  bib  o koje pravo, 
ovlaštenje iii pravno sredstvo te strane u odnosu na bilo koje naredno neispunjavanje obaveza. 

Odjeljak 6 .03. 	Rješavanje sporova 

Odredbe odjeljka 8.04. (Rješavanje sporova) standardnih uslova primjenjuju se na nač in kao 
da su navedene u ovom ugovoru u cijelosti, uklju čujuć i mutatis mutandis, ne dovode ć i и  
pitanje орčе  važenje istih, kao da se: 

(i) pozivanje na „Ugovor  0  zajmu" iii „Projektni ugovor" č ita kao pozivanje na 
„ovaj ugovor ; i 

(ii) pozivanje na „Zajmoprimca" iii „Projektni entitet" č ita kao pozivanje na 
„Primaoca", odnosno na „Kompaniju". 



ČLAN VII — sTUPANJE NA sNAGU; RASKID UGOVORA 

Odjeljak 7.01. 	Dan stupanja na snagu 

Osim ako se Banka, Primalac i Kompanija druga č ije dogovore, ovaj ugovor stupa na 
snagu na dan na koji Banka Primaocu dostavi obavijest 0 prihva čanju dokaza od strane 
Banke, u skladu s odjeljkom 7.02. (Uslovi koji prethode stupauju  nu  snagu) i odjeljkom 7.03. 
(Pravna miš jenja) ovog ugovora. 

Odjeljak 7 .02. 	Uslovi koji prethode stupanju na snagu 

Ovaj ugovor  no stupa na snagu dok so Banka no uvjeri da se niti jedan dogadaj iz 
odjoljka 5.01. (a) (Obustava) i1i odjeijka 5.05. (Slučajevi povrata sredstava) ovog ugovora 
nije dogodio f nastavija dogadati, to dok sljede ć i prethodni uslovi no budu ispunjeni, u o ЬІ iku 
i sadržaju prihvatijivom za Banku, Hi Banka ро  isključ ivom nahođenju odustane od istih, bilo 
u cijelosti iii djelimično i bib o pod određenim uslovima iii bezuslovno: 

(a) 	Bankajo primila dva propisno potpisana originala ovog ugovora; 

(6) 	svi uslovi koji prethode stupanju na snagu Ugovora  0 zajmu u skladu $ odjoljkom 9.02. 
(Uslovi koji prethode stupanju  flu  snagu) standardnih uslova i odjeljkom 5.01. (Uslovi koji 
prethode stupanju na snagu) Ugovora 0 zajmu, osim stupanja na snagu ovog ugovora, su 
ispunjeni u obliku i sadržaju prihvatljivom za Banku; 

(c) Banka  Jo primila dokaze, u obtiku i sadriaju prihvatljivom za Banku, da Jo 
potpisivanJc i razmjena ovog ugovora u ime Primaoca i Kompanijo propisno ovlašteno iii 
ratiHcirano svim potrebnim Viadinim, administrativnim i korporativnim radnjama; 

(d) Podugovor  0  grantu FBIH  Jo  potpisan i dostavljen to su ispunjeni svi uslovi koji 
prethode njegovom stupanju na snagu iii pravu Federacije Bosne i Hercegovino da pod 
navedenim ugovorom vrši povia čenja, osim stupanja na snagu ovog ugovora; 

(e) Podugovor  0 grantu opć ino Огадасасје  potpisan i dostavljen to su ispunjeni svi uslovi koji 
prethode njegovom stupanju na snagu iii pravu Op ć ine da pod navedenim ugovorom vrši 
povlačenja, osim stupanja na snagu ovog ugovora; 

(f) Podugovor  0 grantu Projektnog entiteta Jo potpisan i dostavljen to su ispunjoni svi uslovi 
koji prethode njegovom stupanju na snagu i1i pravu Kompanije da pod navedenim ugovorom 
vrši povlačenja, osim stupanja na snagu ovog ugovora; i 

(g) Band i su dostavljeni drugi dokumenti koje je ista s raziogom zahtijevala. 

Odjeljak 7.03. 	Pravna mišljenja 

Kao dio dokaza koje  Jo potrebno dostaviti u skladu s odjoljkom 7.02. (Uslovi koji 
prethode stupanju na snagu) ovog ugovora, Primalac i Kompanija Band i dostavijaju, iii daju 
da se dostavi, mišljenje voditolja pravne siuž бe Kompanije ispred Kompanije, to ministra 
pravde Bosne f Hercegovine ispred Primaoca, u obbiku i sadržaju prihvatljivom za Banku, u 
odnosu na ovaj ugovor, kojim se pokazuje da je ovaj ugovor propisno odobren ili ratificiran 
od strane, to potpisan i razmijonjen, u ime Primaoca i Kompanije, i da predstavlja valjanu i 
pravno oбavezujuču obavezu Primaoca i Kompanije, provediv u skladu sa svojim usiovima. 



Odjeljak 7.04. 	Raskld ugovora zbog nemogu čnost! stupanja na snagu 

Ako 

(a) ovaj ugovor  no stupi na snagu do datuma koji slljedi stotinu ! osamdeset (180) 
kalendarskfh dana nakon datuma potpisivanja ovog ugovora; iii 

(b) Ugovor o zajmu no stupi na snagu do datuma utvrđenog u odjeljku 5.03. (Raskid 
ugovora zbog пemogućnost! stupanja na snagu) Ugovora a zajmu iii bilo kojeg kasnijeg 
datuma a kojem je Banka obavijestiia Primaoca u njegovom svojstvu Zajmoprimca u skladu s 
odjeljkom 9.04. standardnlh uslova, 

sve obaveze Banke u okvini ovog ugovora prestaju, osim ako Banka, nakon razmatranja 
razloga kašnjenja,  no utvrdi kasniji datum za potrebe ovog odjeljka. Banka odmah 
obavještava Primaoca o tom kasnijem datumu. 

Odjeljak 7.05. 	Raskid Ugovora zbog izvedbe 

(a) Ovaj ugovor ostaje na snazi sve dok Primalac ! Kompanija  no izvrše sve svoje 
odgovarajuće obaveze u skladu s odredbama istog, osim ukoliko se isti no raskine ranije u 
skladu s njegovim odredbama i ako su Entiteti za podršku projekta ispunlli sve svoje obaveze 
u skladu s odredbama odgovarajučeg sporazuma a finansiranju; pod uslovom da odredbe 
odjeljka 6.03.  (RjeJavauJe sporova) nastavijaju važlti nakon raskida ovog ugovora. 

(b) Unatoč  svemu  to u ovom ugovoni ukazuje na suprotno, odredbe odjeljka 5.05. (d) 
(S(učajevi povrata sredstava) nastavljaju važlt! nakon raskida ovog ugovora ! to pet (5) 
godina nakon datuma završetka Projekta. 

ČLAN VIII— RAZNO 

Odjeljak 8.01. 	Obavljesti 

svaka obavijest iii zahtjev, с lјеје  dostavijanje Hi podnošenje potrebno iii dozvoljeno u 
okviru ovog ugovora, morn biti u pisanom obliku. Osim ako nije draga č lје  predviđeno 
odjeljkom 7.01.  (Dan  stupanja na snagu) ovog ugovora, takva obavijest se smatra propisno 
dostavljenom !1! zahtjev propisno podnesen kada Jo dostavijen/a strani kojoj Jo potrebno da 
ista/i bude dostavljena iii podnesenim na adresu a kojoj Jo strana koja dostavija obavijest in 
podnosi zahtjev drugu stranu obavijestila pisanim putem. Osim ako ovim ugovorom iii 
Prlгисп lkom za isplate EBRD-a nije druga č lје  predviđeno, dostava može bit! izvršena 1l čno, 
elektronskom poštom iii putem faksa. Dostave koje su izvršene putem faksa tako đer trebaju 
biti potvrdene putem pošte. 

Za Primaoea: 

Bosna ! Hercegovina 
Ministarstvo finansija ! trezora 
Trg Bosne ! Hercegovine 1 
71000 Sarajevo 
Bosna ! Hercegovina 

Na pažnju: 	Ministra finansija ! trezora 



Faks: 	+387 33 202 930 

Za Kompaniju: 

JP „Komunalac" d.d., Grada čac 
Huseina Kapetana Gradaš čevića 114 
76250 Gradačac 
Bosna i Hercegovina 

Na pažnju: Direktora 

Faks: +387 35 816 106 

Za Banku: 

European Bank for Reconstruction and Development (Europska banka za obnovu i razvoj) 
One Exchange Square 
London EC2A 2JN 
United Kingdom (Ujedinjeno Kraljevstvo) 

Na pažnju: 	Jedinice za operaciju administracije 

Faks: 	+44 20 7338 6100 

Odjeljak 8 . 02. 	Ovlaštenja za djelovanje 

Svaka radnja koju je potrebno iii dozvoljeno poduzeti, i svi dokumenti koje je 
potrebno iii dozvoljeno potpisati u okviru ovog ugovora, a od stra пe Primaoca ill Kompanije, 
moraju biti poduzete iii potpisani od strane ovlaštenih predstavnika Primaoca i Kompanije, 
zavisno od slučaja, iii drugog službenika Primaoca i Kompanije, kojeg taj ovlašteni 
predstavnik imenuje u pisanom obliku. Primalac i Kompanija dostavljaju Banci dokaze 0 
ovlaštenjima i ovlašteni primjerak potpisa tog siužbenika, sadržajno u obliku Priloga 2 
(Обгаг.ас  dopisa kojim se  imenuju ovlalxeni potpls пicr). 

Odjeljak 8 .03. 	]izmjena i dopuna 

(a) Ovaj ugovor može biti izmijenjen i dopunjen pismenim aktom kojeg potpisuju 
oviašteni predstavnik Primaoca, odnosno Kompanije, te propisno ovlašteni službenik Banke. 

(b) Primalac i Kompanija, prije pristajanja na  bib o kakve izmjene i dopune Ugovora 0 
zajmu i Projektnog ugovora, od Banke moraju zatražiti saglasnost u njenom svojstvu 
pružaoca granta u okviru ovog ugovora. 

Odjeljak8 . 04. 	Engleski jezik 

Ovaj ugovor je pripremljen i potpisan na engleskom jeziku. Svaki dokument 
dostavljen u skiadu s ovim ugovorom mora biti na engleskom jeziku. Dokumenti na bilo 



kojem drugom jeziku тогаји  biti popraćeni prijevodom na engleski jezik, koji  Jo  ovjeren kao 
odobreni prijevod te je takav odobreni prijevod ko пačan. 

Odjeljak 8 .05. 	Nadoknada štete 

(a) 	Kompanija i Primalac preuzimaju punu odgovornost za, i pristaju na i nadokna đuju 
štetu i oslobađaju odgovornosti Banku i njene službenike, direktore, zaposlenike, posrednike i 
djelatnike, od  bib  kojih i svih odgovomosti, obaveza, gubitaka, šteta (kompenzacijskih, 
kaznenih iii drugih), kazni, potraživanja, tuž6i, poreza, sudskih postupaka, troškova i izdataka 
(uključujuć i razumno honoraro pravnog zastupnika i troškove i izdatke istražnog postupka), 
bib  o koje vrste i prirode, uklju čujuč i, a no  dovodeć i  in  pitanje орсе  važeпje ranije navedenog, 
one koje proizilaze iz ugovora to namjerno nanošenje štete (uklju čujuč i петаг)  Hi  objektivne 
odgovomosti iii na drugi nač in, a kojo  sin  nametnute, nanesene od strane iii iznesene protiv 
Banke iii bib  o kojeg njenog slutibeп ika, dircktora, zaposlenika, posrednika iii djelatnika (bez 
obzira  Jo 1i šteta takoder nadoknadena od strane bilo koje druge osobe  in  okviru  bib  o kojeg 
drugog dokumenta) i koje so na bilo koji nač in,  bib  o direktno iii indirektno, odnoso na i1i 
proizilaze iz: 

(1) bilo kojih transakcija predvidenih ovim ugovorom  Hi  potpisivanja, 
razmjenjivanja iii izvršavanja istog; 

(2) rada iii održavanja objekata Primaoca ili Kompanije iii vlasništva nad, kontrole 
iii posjedovanja istih od strane Primaoca  in  Kompanije; iii 

(3) ostvarivanja  bib  o kakvih prava i pravnih sredstava Banke u okviru ovog 
ugovora; i 

pod uslovom da Banka nema nikakvo pravo da bude obešte ćena u okviru ovog ugovora zbog 
vlastite krajnje nepažnje iii zlonamjernog ponašanja. 

(b) 	Primalac i Kompanija potvrduju da Banka zaklju čuje ovaj ugovor, to da  Jo  djelovala 
isključ ivo kao pružalac Granta, a no  kao savjetnik Primaocu i Kompaniji. Primalac i 
Kompanija predstavljaju i garantiraju da su se prilikom sklapanja ovog ugovora držali i 
oslanjali na savjete koje su im davali njihovi pravni, finansijski i drugi stru čni savjetnici, to da 
se nisu oslanjali na, niti се  se od sada oslanjati na, bilo koji savjet koji im daje Banka. 

Odjeljak 8 . 06. 	Ustupanje prava 

Primalac i Kompanija  no  mogu ustupiti iii  na  bib  o koji nač in prenijeti sva iii bilo koji 
dio prava iii obaveza  in  okviru ovog ugovora boz prethodne pismene saglasnosti Banke. 

Odjeljak 8.07. 	Prava, pravna sredstva I odustajanje od prava 

Prava i pravna sredstva Banke  in  okviru ovog ugovora  no  smiju biti ugrožena  bibo 
kojom radnjom iii stvari, koje bi, nezavisno od ovog odjeljka, mogle ugroziti ta prava iii 
pravna sredstva. Nikakva uo б ičajena praksa niti odlaganje ostvarivanja, iii nemogućnost 
ostvarivanja  bib  o kojeg prava, ovlaštenja iii pravnog sredstva Banke  no  smije ugroziti bilo 
koje takvo pravo, ovlaštenja iii pravno sredstvo, iii biti tumačeno kao odustajanjc od istog. 
svako odustajanja od  bib  o kojeg uslova ovog ugovora mora biti u pisanom obbiku i potpisano 
od strane Banke. U т lисаји  da Banka odustane od uslova za isplatu Granta, smatra se da se 
Primalac primitkom to isplate složio s uslovima tog odustajanja, a pravo Banke da traži 
poštivanje tog uslova se izrič ito zadržava  in  svrhe svih narednih isplata. Prava i pravna 
sredstva predvi đena ovim ugovorom i dmgim ugovorima razmatranim ovdje, kumulativna su 



i  tie  sprečavaju bilo koje dпigo ili naredno ostvarivanje istih ili ostvarivanje  bib  o kojeg drugog 
prava  lit pravnog sredstva. 

Odjeljak 8 .08. 	Objava podataka 

Banka može objaviti dokumente, podatke i evidencije vezane za Primaoca i ovu 
цansakciju (uklju čujuč i kopije ovog ugovora i  bib  o kojeg drugog ugovora ranmatranog ovdje), 
koje Banka smatra odgovaraju ć im za  bib  o koje potrebe u vezi s bilo kojim sporom koji 
uključuje Primaoca i bilo koji Entitet za podršku projekta, a u svrhu zadržavanja iii 
ostvarivanja  bib  o kojeg prava Banke u okviru ovog ugovora iii bib  o kojeg drugog ugovora 
razmatranog ovdje, iii пapiać ivanja  bib  o kojeg iznosa kojeg Banka nije naplatila, i  in  svrhu 
izvještavanja  in  skiadu s Ugovorom o fondu. 

OdjelJak8 .09. 	Primjerei 

Ovaj ugovor može biti potpisan  in bib  o kojem broju primjeraka, od kojih se svaki 
smatra izvomikom, all svi oni zajedno č ine једап  te isti dokument. 



POTVRĐUJUĆI GORE NAVEDENO, strane su u ovom ugovoru, preko svojih propisno 
ovlaštenih predstavnika , potpisale ovaj ugovor u šest primjeraka na prvi gore navedeni datum. 

BOSNAIHERCEGOVINA 

Potpisao: 	/nečitлk дoФis/  

Ire: VJEKOSLA V BEVANDA /rakom upisano/ 
Funkeija: M7NISTAR FlNANS1JA I TREZORA /rukom upIsano/ 

JP „KOMUNALAC" d.d., GRADAČAC 

Potpisao: 	/пečitпkno Гpis/  

Ire: DAMIR OKANOVI Ć /гuкoм  upisano/ 
Funkcija: DIREKTOR /rukom upisano/ 

EUROPSKA BANKA ZA OBNOVU I RAZVOJ 

Potpisao: 	/пečflak дotnis/  

Ire: IANBROIiN/rukom uprsano/ 
Fuпkcija: Šef ureda EBRD-a u BIN /тнКопі  upіѕaпo/ 



DODATAK 1— sTAVKE KOJE SE FINANSIRAJU IZ GRANTA 

Tabica prikazana u ovom prilogu navodi stavke koje se finansiraju iz Granta i iznos Granta 
dodijeijenog svakoj stavki koja se finansira iz Granta. 

stavke koje se finansiraju iz Granta Iznos dodijeljenog Granta u 
eurima 

1. sister za prikupljanje otpadnih voda 1.400.000 



DODATAK 2 - PLAN NABAVKE 

Valuta: EUR 

Vremenskt raspored 

1 2 3 4 5 	6 7 8 9 10 11 12 13  14 
Br. Opts Ргос0мЈма  

vnjednost 
ugovora 

Hiunsnanjc 
od ®RD -a 

Finansnunja od dnigil' Vrsta 
ugovora 

Postupвk 
naбavke 

Predmet 
selekuvnog 
prcglcda 

Pretkvaldl- 
kamjskt 
poztv 
mm/gg 

Ptetkvaltf- 
kвctjski 
гezultab 
MMgg 

Konkurs 
resptsan 
Mrnlgg 

Dodjela 
ugovora 
Mnt/gg 

Zavrktal' 
ugovore 
Mrn/gg Frnaпs0er lmos 

СарЕа  

I Rгkonstrukc9a t pro5trenje 
ststema хл  
vodosnabdilevanje') 

5 675 000 56750%  radoи  otvoren t'e тај  
2015 

august  
2015 

dосembar 
2017. 

2 Орггта  а  otknvanje curenJa  325 000 325 000 robe otvoren ne maj  
2015 

august  
2015. 

april 2016 

3  Rekonsuukcija  t  prO3ITCIiJC 
kanaltzactorwg5tstema') 

1400000 Stda 1400000  rado" otvoren tte okto6ar 
2015 

januar 
2016 

deambar 
2017 

5 Rekonsuukctjapostojeteg 
postmjмja т  proč5tevanje 
otpadmh voda") 

1000000  Grant 2  1 000 000 radovi drogo ne Jamal 
2015 

maj 
2015 

oktobar 2016 

Tehoićka pomot 

1 PodrSksJpм tStmtntnadzor 
zakomponentczz 

vodosnabdtwvunJe 

400000 TC 400000 5avjetovanje konkurentan ne decembar 
2014 

јапиar 
2015 

februar 
2015 

Jun  
2015 

deccintur 

2017. 

2 Projekat 100 000 TC 100 000 savjetovикije konkureman  no  oktobar 
2015 

Jaпuar  
2016 

Jun 2016. 

3  Fmarпtjsko t орегаггипо  
poslovвnjetUgovurojavnim 
uslugama 

100 000 TC 100 000 savjetovanje uđ  tzbor  TIC  decembar 
2014 

јапиar 
2015. 

febnnar 
2015. 

man 
2015 septembat201 б. 

Ukupao: 9000000 6000000 3000000 

Napomene. 

Орёа  obaиjгst  0  nabavct to  u  decembnn 2014  godinc btti objavljena ne mternetskoj sliunici Banke ЉГоуиčмигЈ  м rбатke 

') Nekol'ko paketa; lotova, zavisrro  ad  dostupnoso projekla 

") NOe pod  upnvom EBRD -a. 



PRILOG 1— OBRAZAC ZAHTJEVA ZA ISPLATU 

[Otkucati na memorandumu Primaoca] 

[Datum] 

Europska bат'ka za obnovu i razvoj 
One Exchange square 
London EC2A 23N 
Ujedinjeno Kraljevstvo 

Na pažnju Jedinice za administraciju operacije 

Operacija 6г. 45810 (Komponenta granta) 
Zahtjev za isplatu br. [ 1 ] 

Predmet : Ugovor o grantu od 	  između Bosne i Hercegovine, JP-a 
„Котипа lас  Gradačac", d.d. i Europske banke za obnovu i razvoj („Banka"). 

Ovim putem tražimo sljede ću isplatu u skladu т  odredbama gore navedenog Ugovora o 
grantu: 

Valuta Granta: EUR 
Potrebna valuta uplate: [2] 
Finansirani iznos/i / valuta: [3] 
Datum valute: [4] 
Plativo (primaocu uplate): [5] 

Nalog za р lдčапје  (Bankovni podaci primaoca uplate): 

Naziv računa primaoca uplate: 
Вгој  računa primaoca uplate: [7] 
Naziv banke primaoca uplate: 
Adresa banke primaoca uplate: 

[6] 

[8] 
[9] 

Podaci korespondentne banke primaoca upiate: 

Naziv korespondentne banke: [10] 
Adresa:  [II]   
Naziv гасипа : [12] 
Вгој  računa: [13] 
Referenca uplate: [14] 

Ovim potvrdujemo da ranije nismo tražili isplatu iz Granta za pokrivanje ovih troškova. Mi 
nismo dobili, niti namjeravamo da dobijemo sredstva za ovu namjenu iz sredstava  bib  o kojeg 
drugog granta, kredita iii zajma. 

El- 1 



Robe i usluge obuhvaćene ovim zahtjevom kupljene su i1i se kupuju u skladu s uslovima 
Ugovora  0  grantu. 

Ovim potvrđujemo EBRD -u da (i) postupamo u skladu s našim obavezama kao što je 
navedeno u Ugovoru  0  grantu i Ugovoru  0  zajmu, i (ii) da se nije dogodilo ništa što bi moglo 
značajno i nepovoljno utjecati na naše aktivnosti i1i finansijsko stanje  Hi  na našu sposobnost 
izvršenja Projekta iii izvršavanja naših obaveza prema Ugovoru  0  grantu. 

S poštovanjem, 

[Potpis(i)] za i u ire [15] 

Prilozi: 	 — Ukupan broj obrazaca: [16] 

— Ukupan broj stavki dokumenta: [17] 

Napomene za popunjavanje Obrasca Zahtjeva za isplatu 

[1] Primalac treba numerirati svaki obrazac zahtjeva. Prvi zahtjev za isplatu granta се  biti broj 
1, naredni zahtjevi de biti 2, 3, itd. Odgovorost Primaoca je da vodi evidenciju 0 broju svih 
zahtjeva za isplatu granta koje je podnio u okvini odredenog Ugovora  0  grantu. Obrasci 
zahtjeva trebaju slijediti isti sekvencijalni sister numeriranja, bez obzirajesu 1i isti za isplatu 
direktne uplate iii za izdavanje obaveze povrata sredstava. Korištenje ovog sistema 
numeriranja sprje čava konfuziju u slu čaju da su obrasci zadržani u pošti, faksirani više puta, 
itd. 

[2] Molimo navedite valutu potrebne stvame uplate. To се  biti iii valuta granta, iii valuta 
troškova (vidjeti [3] ispod). Banka mote u odre đenim okolnostima pristati da izvrši isplatu u 
trećoj valuti, u kojem slučaju čе  postupati kao posrednik Primaoca s ciljem pri бavljanja 
valute. 

Ukoliko je uplata potrebna u više od jedne valute, potrebno je za svaku valutu koristiti drugi 
obrazac zahtjeva. 

[3] Finansirani iznos/i je/su originalni цoškovi, u njihovim originalnim valutama kako je 
navedeno u obrascu sažetka, izra čunati po odgovaraju ćem procentu utvrđenom u Ugovoru  0 
grantu za primjenjivu prihvatljivu stavku koja se finansira iz Granta. Iznos/i naveden/i ovdje 
trebaju odgovarati ukupnom/im iznosu/ima u odjeljku [15] obrasca sažetka. 

[4] Datum valute je datum na koji je n&n EBRD-a tere ćen iznosom isplate. EBRD ne može 
garantirati da de sredstva biti догпаčепа  na račun primaoca uplate isti dan, icr to zavisi od 
procedura klirinškog sistema i1i banke primaoca u zemlji primaoca uplate. Potrebno je 
minimalno 15 radnih dana razmaka izme đu dana kada EBRD primi zahtjev i traženog datuma 
valute. Ako je uplata potrebna što je prije mogu će, a ne na taj odredeni datum valute, bolje je 
пе  naznač iti odredeni datum ve č  upisati „što je prije rogu će" u polje [4]. U tom slu čaju 
EBRD се  izvršiti uplatu u svakom slu čaju u roku od 15 radnih dana, all i ranije ako je 
moguče. (Napominjemo da se uplata može garantirati u roku od 15 dana samo ako je Zahtjev 
za isplatu tačan i kompletan.) 

[5] Isplata se vгši primaocu uplate. Obično čе  primalac uplate biti Izvo đač , all ako se Banka 
dogovorila d гugač ije u pisanom obliku i ako priložena dokumentacija (vidjeti obrazac 
saćetka) pruža dokaze da je zajmoprimac ve ć  platio Izvodaču, tada se uplata vrši Primaocu. 



[6] Naziv гасипа  primaoca uplate  de u već ini slučajeva jednostavno biti naziv primaoca 
uplate. 

[7] Вгој  гаčипа  primaoca uplate je potreban kako bi se izbjegla kašnjenja. U sve ve ćem broju 
zemalja banke odbijaju da izvrše uplatu ako broj гасипа  primaoca uplate nije dat na nalogu za 
plačanje. 

[8] Banka primaoca uplate je banka u kojoj se nalazi račun primaoca uplate. Navedite naziv 
banke i grad. 

[9] Umjesto adrese može se dati šifra djelatnosti iii SWIFT kod. 

[10] Korespondcntna banka primaoca uplate potrebna je samo ako se uplata песе  izvršiti u 
valuti zemlje u kojoj se nalazi banka primaoca uplate. U tom slu čaju, korespondentna banka 
Jo banka koja Sc nalazi u zemlji valute uplate, kod koje primalac uplatc Ira ra čun. 

[11]Umjesto adrese može se dati šifra djelatnosti iii SWIFT kod korespondentne banke. 

[12] Naziv računa banke primaoca uplate се  и  već ini slučajeva jednostavno biti naziv banke 
primaoca uplate. 

[13] Вгој  računa banke primaoca uplate  Jo bitan ako banka primaoca uplate ima više ra čuna 
kod korespondentne banka, Hi ako nije č lanica SWIFT-a (sister medunarodnog elektronskog 
platnog prometa). Ina če, ovaj broj Jo koristan all nijc obavezan. Gdje је  to moguće, potrebno 
Jo navesti i IBAN broj (Međunarodni broj bankovnog ra čuna). 

[14] Referenca uplate koju  do EBRD poslati s uplator pomaže primaocu uplate da prepozna 
uplatu. Ukoliko se no trail nikakva odredena referenca, EBRD do navesti naziv Priraoca 
granta i broj ugovora. 

[15] Potpis. Obrazac sažetka zahtjcva trcba biti potpisan od strane iii za Primaoca granta. 

[16] Obrasci sažetka nabrajaju sve stavke dokumentacije koja  Jo priložena uz Zahtjev za 
isplatu. Ukoliko ima mnogo stavki, preporu čuje se koriStenje posebnog obrasca za svaku 
kategoriju. 

[17] Stavke dokumentacije (ugovori, fakture, priznanice, itd.) potrebno  Jo nabrojati i 
predstaviti istim redoslijedom kojim se pojavljuju u obrascima sažctka. Ovdje Jo potrebno 
navesti njihov ukupan broj kako bi se EBRD-u olakšao pregled. 
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Oneraciia 	Zahtjev 
6г. 	 6г.: [41 
[3]  
	 (ref.brJ naziv/ %) 

Stavka koia 
se finansira  

Obrazac sažetka    iz Granta za  	Ј 	Ј. 
br.: [51 
	

isplatu:  [6 ј  

Naziv Primaoca: 11 [ 

Datum: 12 

Po is UKUPNO (ро  valuti) 
ј 151  

[16] 

EUROPSKA BANKA ZA OBNOVU I RAZVOJ 

Stavka 

br. 
Opis stavkc 

Br. i datum 

Ugovora 

Naziv i adresa 

Izvođača 

Kratak opis 
robe, radova i 

usluga 

Valuta i 
ukupna 

vrijednost 
Ugovora 

Valuta i iznos 
prihvatljivog 

troška 

Iznos 

flnaiisiranja  ii 
 valuti troška 

[7] [8 1 [91 [ 10] [ 1 1] [ 12] [13 ] [14]  
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NAPOMENE ZA POPUNJAVANJE OBRASCA sAŽETKA zAHTJEVA ZA 
' 	ISPLATU 

[1] Naziv. Naziv Primaoca granta. Ovo treba biti isto kao i na Obrascu Zahtjeva za isplatu 
kojem ovaj obrazac sažetka pripada. 

[2] Datum. Datum zahtjeva. Ovo treba biti isto kao i na Obrascu Zahtjeva za isplatu kojem 
ovaj obrazac sažetka pripada. 

[3] Вгој  operacije. Ovaj broj je isti kao i na formi Zahtjeva za isplatu kojem ovaj obrazac 
sažetka pripada. 

[4] Broj zahtjeva. Ovo je broj Zahtjeva za isplatu kojem ova] obrazac sažetka pripada. 

[5] Вгој  obrasca sažetka. Za svaki zahtjev za isplatu potrebno je numerirati obrazac sažetka 
počevši od 1. i njihov ukupan broj treba biti naveden na Zahtjevu za isplatu kojem ovaj 
obrazac sažetka pripada. 

[6] savka koja se finansira iz Granta za isplatu. Ovo je stavka koja sefinansira iz Granta za 
Projekat koji se finansira iz sredstava tražene isplate. Pogledajte Ugovor  0  grantu kako biste 
pronašli naziv i referentni broj stavke koja se finansira iz Granta, i procenat troškova koji se 
finansiraju (na primjer „stavka koja se finansira iz Granta br. (36), oprema, б0%"). 

Ako jedan Zahtjev za isplatu uključuje troškove iz više od jedne stavke koja se finansira iz 
ugovora, onda je potrebno koristiti poseban obrazac sažetka za svaku od stavki koje se 
finansiraju iz Granta. 

[7] Broj stavke. sve stavke dokumentacije (fakture, ugovori, priznanice, itd.) trebaju biti 
predstavljene istim redoslijedom kojim se pojavljuju u obrascu/ima sažetka. Kako bi se 
olakšalo prepoznavanje, dokumenti trebaju biti numerirani, po čevši od I, 2, 3, itd, za svaki 
novi zahtjev za isplatu, a ovaj broj treba biti jasno пazпасеп  na samom dokumentu. Ukupan 
broj stavki za ukupan broj svih obrazaca sažetka navodi se na Obrascu Zahtjeva za isplatu. 

[8] Opis stavke. Opišite svaku stavku, npr. „faktura", „priznanica", „potvrda inženjera", 
„pri]evod [...]", itd. 

[9] Redni broj ugovora i datum. Ргерогисије  se da se ugovoru dodijeli originalni broj kada se 
isti sastavlja između Primaoca granta i lzvo đača. EBRD се  ovaj broj prihvatiti za potrebe 
svog vođenja evidencije. Ako ugovoru nije dodijeljen originaini broj, EBRD се  mu dodijeliti 
бгој  i  0 tome obavijestiti Primaoca granta  ii  trenutku odobravanja. Ako Primalac granta ne zna 
broj u trenutku popunjavanja obrasca sažetka, ova] dio se može ostaviti EBRD -u da ga 
popuni. 

Datum ugovora/narudž6enice tako đerje potrebno navesti u ovoj koloni. 

Napomena: isti ugovor može se pojaviti u više od jednog zahtjeva za isplatu ako se isporuka 
roba, radova  Hi  usluga (vidjeti [11]), kao i upiata za ove robe, itd. obavlja u etapama. 



в  [10] Nazlv i adresa Izvođača. Naziv ! adresa druge ugovome strane uz Primaoca granta 
(Izvođač ) u ugovoru/narudž бenlс l, kako je opisano u [9]. 

[I1] Kratak opis roba, radova ! usluga. Ove robe, radovi ! usluge trebaju odgovarati 
informacijama koje su date u Ugovoru iii drugim dostavljenim dokumentima, i trebaju spadati 
u stavku koja se finansira in Granta iz [6]. 

[12] Valuta i ukupna vrijednost Ugovora. Ukupna vrijednost, u originalnoj valuti, Ugovora 
navedenog pod [9]. 

[13]Valuta ! iznos prihvatljivog troška. Po trošku: ukupan iznos, dospio iii р lаčеп ,  U  
originalnoj valuti, kako je oбuhvaćeno fakturama iii drugim dokumentima navedenima u [7] ! 
[8]. Kada postoji više od jedne „stavke" za svakitrošak (npr. faktura, potvrda iii priznanica, 
sve za isti Vošak), te stavke Vebaju biti stavljene и  zagrade , a samo jedan iznos Veba biti 
prikazan u ovoj kolonl. 

[14] Iznos finansiranja. Za svak! iznos naveden u koloni [13], mora biti odgovarajuć ! iznos u 
ovoj koloni [14], izra čunat u procentu navedenom ii [6], kojj odgovara kategoriji ovog 
obrasca sažetka. Iznos finansiranja treba b!tj u originalnoj valuti ugovora i troška (kolone 12 i 
13). To može, au i tie morn biti isto kao ! valuta zajma !1i valuta uplate. 

[15] Ukupno. Iznosi finansiranja, nabrojani u [14], trebaju bit! sabrani u jedan ukupan iznos 
po valutl. Za Zahtjeve za direktnu isplatu, iznos /i navedeni ovdje trebaju odgovaratj 
iznosu/ima navedenim u [9] Obrascu Zahtjeva za direktnu isplatu. 

[16] Potpis. Obrazac sažetka zahtjeva treba 6lti potpisan od st гaпe iii za Primaoca granta. Vidi 
obrazac Zahtjeva za isplatu u vezlzahtjeva potpisa. 

L 
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PRILOG  2— OBRAZAC PISMA KOJIM SE IMENUJU OVLAŠTENI POTPISNICI 

[Otkucati na memorandumu Primaoca grantaj 

[Datum] 

Europska banka za obnovu i razvoj 
One Exchange Square 
London EC2A 2JN 
Ujedinjeno Kraljevstvo 

Na pažnju: Jedinice za administraciju operacije 

Predmet:Operacija  by. 45810 (Komponenta granta) 
Pismo kojim se imenuju ovlašteni potpisnicir 

Poštovana gospodo, 

Pozivajuć i se na ugovor od 	  („Ugovor 0 grantu"), izmedu Bosne i 
Hercegovine, JP-a „Komunalac" d.d., Grada čac i Europske banke za obnovu 1 razvoj 
(„Banka"), obavještavamo Vas da je svaka osoba č iji se ovjereni uzorak potpisa nalazi u 
nastavku, ovlaštena da u ire Primaoca granta potpisuje Zahtjeve za isplatu i bib o koje druge 
obavijesti iii dokumente potrebne iii odobrene za potpisivanje u okviru gore navedenog 
ugovora 0 grantu. 

IME 
	

FUNKCIJA 	UZORAK POTPISA 

Sve prethodne obavijesti u kojima su dostavljeni potpisi služ бenika ovlaštenih da potpisuju u 
ire Primaoca granta u okviru gore navedenog ugovora 0 grantu su ovim opozvane. 

7Primalac može u bilo kojem trenutku izmijeniti imenovanje time što Band dostavi novo Pismo kojim 
se imenuju ovlašteni potpisnici. 
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; c 

H  
S poštovanjem, 

Za I u ire: 

Potpisao: 	  

Ire: 

Funkcija: 

NAPOMENE ZA POPUNJAVANJE PISIИA KOJIM SE IMENUJU OVLAŠTENI 
POTPISNICI 

• Gornju рипотоč  u ire Primaoca granta treba potpisati njegov odgovaraju ć i ovlašteni 
predstavnik. Napominjemo da, u odnosu na svaku radnju potrebnu iii odobrenu u skladu s 
odredbama odjeljka 2.02. Hi odjeljka 2.03. Ugovora 0 grantu, gornju punomo ć  u ire 
Primaoca granta treba potpisati ovlašteni potpisnik Primaoca granta, u skladu s odjeljkom 
2.02. (6). 

• U slučaju da svaki dokument treba biti potpisan od strafe više od jednog službe п ika, 
punomoć  to mora jasno navesti, a prva re čenica тога  biti prilagođena u skladu s tim. 
Ako su ovlašteni potpisnici podijeljeni u dvije skupine, a potreban je spisak služ6enika in 
svake od skupina, ovo također treba biti jasno navedeno. 
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